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 1(ایران

 2نویسنده مسؤول(، ایرانواحد علوم و تحقیقات، تهران،انشگاه آزاد اسلامی،شناسی، دباندکتری ز)لیلا کریمی دکتر 

 

 مبتلا به یزبانهاختلالات گفتاری یک بیمار سهگزارشی از چگونگی 

 (BATبا انجام آزمون ) پریشی بروکازبان

        

 چکیده

انگی پریشای دوزبا  نتاای  انجااب بیشای از وزماون زباان      از است گزارشی ی حاضر،مقاله 

(BATبر روی یک بیمار سه )  :ولماانی، زباان دوب، فارسای و زباان ساوب        زبانه )زباان او

 شناسی، نحو و واژگان. به منظور ارزیابی سه سطح واجپریشی بروکالیسی( مبتلا به زبانانگ

و « تکارار »هاای  هاای گتتااری بیماار از مهاار     ، نموناه در وضعیت کنونی این ساه زباان  

باشد( و پس از البداهه میسه زبان مذکور، ضبط شده )بیمار فاقد گتتار فیدر هر « خواندن»

 55 ،که بیماار با توجه به این اند.ووانگاری، مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفتهثبت تتصیلی و 

رود نتاای   کناد )و انتظاار مای   سا: است که در ایران، یعنی محیط زبان دومش زندگی مای 

 9ز دو زبان دیگر باشد(، اما گتتار وی در زبان ولماانی و در هار   بهتر ا L2وزمون مربوط به 

-به طاور  دهد.دیدگی کمتری را نشان میسطح زبانی مذکور، نسبت به دو زبان دیگر وسیب

تتااری ماذکور، وگاونگی    ساطح گ  9در هار   بیمار دیدگی سه زبانکلی، با توجه به وسیب

اخاتلات   ای  تحقیقا  گذشاته در ماورد   نت پریش مؤیدهای گتتاری این بیمار زبانویژگی

ی اختلات  در بیش نحو و از ون جمله، وجود عمدهد. باشیشی بروکا میپرمربوط به زبان

-ویژه، حذف حرف تعریف، حرف ربط و اضافه؛ گتتار تلگرافی و ناقص، اماا بیاان وازه  به

های همیوانی و شهمنظور رساندن پیاب؛ کوتاه کردن خوهای کلیدی و محتوایی هر جمله به

 توان برشمرد.   لکنت را می

پریشای بروکاا،   زبان، اختلات  گتتاری ،(BATپریشی دوزبانگی)وزمون زبان  هاواژهکلید 

   .زبانگیسه
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 مقدمه .1

هزار ساله دارد، ولی خاستگاه ون، یعنی مغز ویازی   ای وندینپیدایش زبان در انسان سابقه

زبان، اساس فرهنگ، سی دقیق علمی قرار گرفته است. بررکمتر از دویست سا: است که مورد 

ی ون همیشه مورد توجه فیلساوفان و پزشاکان   مدنیت، پیشرفت و یادگیری بشر است و مطالعه

بوده است. زمانی، موضوعا  مربوط به ارتباط زبان با ذهن و مغز، فقاط در واارووا الاو:    

د ایان، هایم مکتاب فلساتی     گرفات و باا وجاو   مکاتب فلستی مورد بحث و بررسی قرار مای 

 .های مهم این حوزه را بدست دهدنتوانست به طور قطع پاسخ پرسش

 ، 2شناسای زباان  ، عصاب 55شناسای زباان  ای همچون روانهای جدید علمیامروزه، گرایش

شناسی زباان در  و عصب 1شناسی زبانعصب -، روان4پریشیی زبان، مطالعه9شناسی بالینیزبان

های تجربای و باالینی، ساعی بار شناساایی و      های میتلف و با تکیه بر یافتهبه شیوه 6دوزبانگی

 دارند.   زبان و ذهنو  زبان و مغزتولیف کارکردهای 

ی مغز و زبان در دسترس است که عمدتاً  ی وگونگی رابطهتاکنون اطلاعا  بسیاری درباره

ی ارانی که بر اثر سکته، ضربهو بررسی اختلات  زبانی بیم  7شناسی زبانی وسیباز راه مطالعه

 پریشای زباان ی خالی از مغز مبتلا به نوعی اختلات  زبانی موسوب به مغزی یا وسیب به ناحیه

 هستند، فراهم ومده است.

ای مسالم، باه مطالعااتی بیشاتر     بارای رسایدن باه نظریاه    (  »590 2001ی پیارس) به عقیده

پریشای، انادازه و محال وسایب،     قیق نوع زباان نیازمندیم که مکانیزب تحقیق همراه با تولیف د

شناسی، سطح تحصیلی و وموزشی، مهار  و سان اکتسااا زباان )هاای( بیماار باشاد.       وسیب

-همگی این عوامل در نقص پیامد وسیب مغزی مؤثرند و در تشییص گروه خاص نوع وسایب 

 کننده هستند.اسی تعیینشن

یف کامال وگاونگی وضاعیت اخاتلات      شناختی، به تولدر این تحقیق، با دیدگاهی زبان

پاریش  پردازیم. از ونجا که تعداد بیماران زبانپریشی میمبتلا به زبان یزبانی یک بیمار سه زبانه

                                                 
1 Psycholinguistics                   

2 Neurolinguistics                               

3 Clinical linguistics 

4 Aphasia studies 

5 Neuropsycholinguistics              

6 Bilingualism Neurolinguistics 

7 Language Pathology                                            
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ویاژه در   های لور  گرفته تااکنون )باه  ی کارها و پژوهشباشد و عمدهوندزبانه، فراوان نمی

 است، این تحقیق در نوع خود نادر است. زبانه بودهپریش یک یا دوایران( بر بیماران زبان

 تحقیق یپیشینه .2

انجااب شاده اسات.     مطالعا  گوناگون و فراوانای  پریشیدر مورد موضوعا  مرتبط با زبان

زباناه  پریشی( یاک پریش )مبتلا به انواع میتلف زبانی این مطالعا  بر روی بیماران زبانعمده

در سراسر دنیاا ماورد    زبانهو وند دوپریش زباناران بیماز  بسیارینیز اخیراً انجاب شده است و 

 .  اندشناختی قرار گرفتهمطالعا  زبان

، باشایم داشتهپریشی دو و وندزبانگی روند مطالعا  زبان نگاهی گذرا به ونانچه بیواهیم  

میتلاف از وضاعیت زباانی     ی محققان کشورهایهای منتشر شده به وسیلهباید ابتدا به گزارش

نیم. این بررسای نشاان   اشاره ک 5349تا  5449های پریش دو یا وندزبانه، طی سا:زبان بیماران

هایی کاه بیماار   یک از زباناند که کدابپژوهشگران عمدتاً به دنبا: پاسخ این سؤا: بوده دهدمی

تار از زباان دیگار    پریشی، برتر و کامال ی زبانها تسلط داشته، بعد از عارضهقبل از وسیب بدان

  .(5349)پارادی،  های بیمارزبانیعنی وگونگی الگوی بازگشت  کند؟وز میبر

(، نتاای   5349با توجه به گزارشا  ارائه شده توسط محققین کشورهای میتلف، پاارادی ) 

پریش دو یاا وندزباناه را از   بیمار زبان 540های موردی و گروهی مربوط به حالل از پژوهش

هاای  دهاد. وی باا توجاه باه یافتاه     ه و بررسی تطبیقی قرار مینظر رفتارهای زبانی مورد مقایس

کند. پارادی را در شش الگوی متتاو  خلاله می شدهگزارش مورد 540، قبل از خود محققین

-ی ماوارد دوزباانگی زباان   دهد که تعمیم دادن این الگوها بار هماه  این گزارش توضیح میدر 

های سنجش رفتار زبانی ایان بیمااران   نها روشپریشی از دقت علمی به دور است. ورا که نه ت

ها، پریشیشناختی زبان، بلکه عوامل مؤثر بر ونها )نوع و وضعیت عصباستبه یک شیوه نبوده

اناد  های فردی بیماران( گاهی دقیقاً تولیف نشدهها و دیگر ویژگیی فراگیری زبانسن، طریقه

 تا بتوان علل مشیصی را برای ونها تعریف کرد.

BATپریشای دوزباانگی )  زباان  وزماون ی خود، های گستردهی فعالیتارادی در ادامهپ
( را 5

خاود او بارای    به دنبا: ون، این وزماون باا همکااری    و (5347)پارادی، لیبن،  ریزی کردهطرح

                                                 
1 Bilingual Aphasia Test 
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و  ساازی شاد  (، معااد: 5347پاور،  های میتلف از جمله زبان فارسی )باا همکااری نیلای   زبان

پاریش دو یاا   دیدگی زباانی بیمااران زباان   ی، سنجش و تعیین میزان وسیبهمچنان برای ارزیاب

 رود.ها، توسط محققین کشورهای میتلف به کار میزبان یزبانه و مقایسهوند

ایتالیاایی(، ضامن   -پاریش دوزباناه )فرولیاانی   بیمار زبان 20ی دقیق ( با مطالعه2005فبرو )

دیادگی  و همچناین تعیاین تتااو  میازان وسایب     هاا  ی گزارشی از اختلات  دستوری ونارائه

،  L1,L2 دیادگی یکساان  درلد ونها وسایب  61در این دسته از بیماران )که در  L2و  L1زبانهای 

 L2دیادگی کمتار   درلد باقیمانده، وسیب 51، و در L2دیدگی بیشتر درلد افراد، وسیب 20در 

هاای موجاود مبنای بار علال      رضایه کند که فی مهم اشاره میمسئلهبه این  ،است(گزارش شده

رسند ورا که حداقل در نظر نمیبیشی بههای رضایتهای او: و دوب وندان توجیهبرتری زبان

توجاه باه سااختار     ،خورد. وی در پایانوشم می نقیضی بهومار ضدّ و گروه مورد بررسی وی،

حائز پریش راد زبانرا در مورد اختلات  دستوری اف های زبانیو تتاو  خاص هر زبان نحوی

ی هاا را بارای هماه   توان ونپریشی، نمیپندارد و معتقد است که در مورد علائم زباناهمیت می

ی فراگیری ون زباان قبال از   بینی کرد. وی میزان تسلط بیمار و نحوهپیشطور یکسان بهها زبان

 داند.  زبانگی میپریشی دووسیب مغزی را نیز یکی از موارد بسیار مهم در مطالعا  زبان

زباناه )انگلیسای، فرانساوی، عباری( را باا انجااب       (، یک بیمار سه2006گورا: و همکاران )

ها، اهمیت الگاوی کااربرد   و یافته مورد مطالعه قرار داده ی واژگان()بیش ترجمه BATوزمون 

ی . اما نتیجهدهندپریش را مورد تأیید قرار میها توسط فرد زبانزبان و وگونگی ارتباط بین ون

بر تأثیر عوامل گوناگون )از جمله ی موردی ون است که علاوهاللی و حائز اهمیت این مطالعه

ها( بر وگونگی اختلات  زبانی فرد دو یا وندزبانه، میازان نزدیاک باودن و    سن فراگیری زبان

 پریش دارد. زبان ای بر بهبود و بازگشت زبانی افرادها تأثیر قابل ملاحظهاشتراک واژگانی زبان

 2DOPو  )مبنای بار اهمیات زماان و مطابقاه(      5TPHشاناختی  زباان  ی(، دو فرضایه 2004) بورشر 

یش ناروان مقایسه و پر)وگونگی افعا: تزب و متعدی( در خصوص دستورپریشی بیماران زبان

ومااً در قلاب   پریش عمها مؤید این امر است که علاوه براینکه افراد زبان. یافتهاستتحلیل کرده

                                                 
1 TPH hypothesis on agrammatism sentence production, by: Friedmann, N., & Grodzinsky, 

Y. (1997): Tense and agreement in agrammatic production: Pruning the syntactic tree. 

Brain and Language, 56, 397˚ 425.    

2 DOP hypothesis on Sentence production by: Bastiaanse, R., & van Zonneveld, R. (2005): 

with verbs of alternating transitivity in agrammatic Broca�s aphasia. Journal of 

Neurolinguistics, 18, 59˚ 66.          
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ای دارناد، اماا ایان موضاوع     نحوی، ساخت جملا  مجهو: و جملا  پرسشی مشکل عماده 

هاایی  هایی که ساختار نحوی نسبتاً ثابتی دارند )مثل انگلیسی( متتاو  است از زباان برای زبان

کاه، افاراد   که از ساختارهای نحاوی وزادتاری برخوردارناد )مانناد ولماانی(. و در نهایات ایان       

 شوند.  اند دوار مشکل میپریش در تولید جملاتی که دستیوش قلب نحوی قرار گرفتهدستور

-شناساان و وسایب  پریشی دوزبانگی، در ایران نیز مورد توجه بسایاری از زباا  مطالعا  زبان

باه  شاده،  هاای انجااب  پژوهشمیان  . ازهای اخیرویژه در سا:به است،شناسان زبان و گتتار بوده

  کنیم.سنده میذکر وند مورد ب

کاه از حادود    پورپریشی مربوط است به تحقیقا  نیلیداخلی زبانمطالعا   یبیش عمده

استانداردساازی   ،جملاه اسات. از ون داشاته های مؤثری در این زمینه تاکنون پژوهش 5960 سا:

پاور و  بارای زباان فارسای )نیلای     BATوزمون  سازی، معاد:(5966) پریشی فارسیوزمون زبان

وی   .اسات  (5344پاور ) بیات و نیلای  توساط پاری  ساازی ون  و سپس باومی  (5347رادی، پا

ی لاور  مطالعاه  اسات کاه باه   پریش دوزبانه انجااب داده نبر افراد زبانیز های متعددی بررسی

را افاراد   پریشای و وگاونگی اخاتلات  ون   اند و به دنبا: ون نوع زباان گروهی یا موردی بوده

ی مشکلا  متعادد و متناوع   (، به ارائه5344/5967پور )نیلی ،عنوان نمونههباست. گزارش کرده

وگااونگی ( 5963پااور )اساات؛ نیلاایی ایراناای پرداختااهپااریش دوزبانااهبیمااار زبااان 54زبااانی 

پاور و  است. نیلای را گزارش داده انگلیسی-ی فارسیپریش دوزبانهبیمار زبان دستورپریشی یک

را مورد بررسی قرار  )ولمانی، فارسی، انگلیسی( زبانهپریش سهزبان (، یک بیمار5343عشایری )

ماه پاس از وسایب مغازی از ناوع      2داده و وگونگی الگوی بازگشت سه زبان وی را تا حدود 

( گزارشی کلای از تمااب   5940پور و عشایری )نیلی اند.لور  پیاپی گزارش دادهتعارضی و به

ی ووری، مرور و خلالاه ی قبل از ون تاریخ را پس از جمعدههی دو پریشی دوزبانهموارد زبان

 است.های ون افراد دوزبانه و علت ون پرداختهی برتری زبانها ارائه دادند که عمدتاً به مسئلهون

دوزباناه را هتات   پاریش  زبان یک بیماراختلات  زبانی ( 5947/2003ری و عشایری )جوه

پریشای ناوع   اناد. بیماار ماورد نظار کاه دواار زباان       دهماه پس از وسیب مغزی وی بررسی کر

پریشی نامی، ماورد  ، یعنی زبان«نامیدن»در توانایی  اشنواقص زبانی بروکاست، از منظر یکی از

در  پاریش بروکاا را  بیمااران زباان   ی این تحقیق، وجود اخاتلا: نتیجه گرفته است.ارزیابی قرار

 .استادهقرار د دیگر مورد تأییدبار  نامیدنمهار  
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اسات، ساه   گرفتاه ( لور  5932یگانه )در یکی از مطالعا  داخلی اخیر که توسط تترجی

ی وا   دیدگی مغزی در نیمکاره که به علت وسیب-فارسی -ی کردیپریش دوزبانهبیمار زبان

شاان ماورد ارزیاابی    به منظور بررسی و تعیین نوع اختلات  زباانی  -اندپریشی شدهدوار زبان

، حاکی از ون است که در مورد این بیماران، BATهای حالل از انجاب وزمون تند. یافتهقرار گرف

باشد. تولید، به لور  تلگرافی اسات  بیشترین اختلا: زبانی در تولید زبانی و فرایند تکرار می

های محتوایی و همراه با حذف تکواژهای دستوری است. اما توانایی درک که عمدتاً شامل واژه

رخ زباانی ونهاا در هار دو    است. نایم شدهونها نسبت به گروه کنتر:، بسیار خوا گزارشزبانی 

 دهد.  دست میزبان تقریباً یکسان است و الگوی اختلات  زبانی مشابهی را به

-زباان  بیماار یاک  شاناختی  پژوهش حاضر با دربرداشتن اطلاعاتی دقیق از وضعیت عصب

ین فراگیاری هریاک از   ، سان مغزی اندازه و محل وسیب پریشی،)شامل نوع زبان زبانهپریش سه

و سطح تحصیلی بیمار و غیره( و با تحلیل دقیاق ابعااد میتلاف زباانی گتتاار وی، در       هازبان

شناختی به منظاور تعیاین ناوع و وگاونگی     گیرد که با دیدگاهی زبانی قرار میراستای مطالعات

-لور  گرفته ه از نظر دستوری، واژگانی و...پریش دو یا وندزبانهای فرد زباناختلات  زبان

 است.

 دیدگاه نظری و روش تحقیق .3

ی دو و وندزبانگی، باید بین سه نوع تحلیال  ی پدیدهامروزه برای مطالعا  علمی در زمینه

شاناختی  روان، تحلیال  شناختیزبانی ماهیت زبان و مغز تمایز قائل شد  تحلیل میتلف درباره

 (.  5334فبرو، به نقل از ، 5940نیلی پور،)ختی زبان شناعصبو تحلیل زبان 

شناختی، شکل یاا سااختار ونچاه از دو یاا وناد زباان در ذهان ذخیاره یاا          در بررسی زبان

هاا از طریاق کانش زباانی گویناده،      ها و محتوای ونیادگرفته شده، یعنی ساخت دستوری زبان

گونگی یادگیری زباان و پاردازش   شناسی زبان، وموضوع مطالعه و بررسی است. از نگاه روان

شناختی زبان، فرایناد  باشد. و از دیدگاه عصبونچه در ذهن یاد گرفته شده، موضوع بررسی می
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کاه از ون جملاه    بندی نظاب زبان یا توانش زبانی ضمنی در مغز، موضوع پژوهش اسات سازمان

   )همان(.     اشاره کرد 5توان به انجاب وزمایش پتمی

ترین روش، جهت شاناخت وضاعیت و ارتبااط مغاز و     ترین و معمو:مهم ،در حا: حاضر

های مغزی و ی بیماریزبانِ فرد یک یا وندزبانه، عبار  است از تحلیل نتای  حالل از مطالعه

 شناختی اسات و در اینجاا  های کنش زبانی، که تحلیلی زبانهای مغزی بر ناهنجاریتأثیر وسیب

هاای زباانی فارد یاا افارادی کاه دواار        بایست تحلیلی از دادهمی باشد. بدین منظورمدّ نظر می

هاای زباانی   دست وورد، )در اینجاا منظاور نابهنجااری   پریشی هستند بهزبانی یا زبان اختلات 

شاود و قبال از ون، فارد از نظار     ی مغازی عاارم مای   سکته یا وسیب و ضربه است که در اثر

وده است، نه نابهنجاری رشدی و مادرزادی(، ساپس باا   سالم و عادی ب های زبانی کاملاًتوانایی

دید که ساختارهای مغزی از دست رفته در عملکارد طبیعای زباان     در کنار هم قرار دادن نتای ،

 (.  5346وه نقشی ایتا می کنند )کاپلان، 

هاای میتلاف زباانی و    از جنبه« و خ.» بیمار در این پژوهش جهت سنجش و ارزیابی گتتار

شناسای، نحاو،   دیادگی گتتاار بیماار در ساطوح واج    و وگونگی اختلا: و وسایب  میزان تعیین

ایان   کنایم. اساتتاده مای   «پریشی دوزبانگیزبان»عیار واژگان و معناشناسی از بیشی از وزمون م

به منظور ارزیابی عملکرد زبانی بیمااران   5347در سا: پارادی و لیبن بار توسط وزمون که اولین

-زبان رای  دنیا ترجماه و باومی   61امروزه به  ،طراحی و تنظیم شد ندزبانهزبان پریش دو یا و

پاور  بیت و نیلیپارادی، توسط پریسازی شده است؛ از جمله در زبان فارسی که به راهنمایی 

ی کامال ون در ساایت دانشاگاه    . در حا: حاضر نسایه شد سازیسازی و بومیمعاد:( 5974)

-ها و مراکز میتلف عصاب ی کلینیکن مورد استتادهمچنیو ه ( موجود استMcGillگیل )مک

ی باشد. بی.ای.تی، در حا: حاضر تنها وزمون معیاری اسات کاه ویاژه   شناسی زبان در ایران می

 .  باشدپریش دو و وندزبانه میبیماران زبان

پرسش اسات   472مجموعاً شامل  (BAT)پریشی دوزبانگی وزمون زبان تزب به ذکر است که

ها قبل از وسیب، ی وندزبانگی بیمار، ارزیابی وگونگی اکتساا زبانمل بررسی تارییچهکه شا

                                                 
های مناطق فعا: شده در مغز شناختی است که در ون، جایگاهی عصبهای وزمایشگاهی پیشرفته( یکی از روشpetپت ) 5

شاود( باه هنگااب    دواب به داخل خون انجاب میی رادیواکتیو کم)به کمک تغییر میزان جریان خون است که با تزریق یک ماده

 (.2001کند )استو و سابورین، دهد. و تصویربرداری از مغز، این مناطق را مشیص میزبانی را نشان میهای انجاب فعالیت
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ی اختلات  زباانی در  ها بعد از وسیب، ارزیابی و مقایسهبررسی الگوی بازگشت و برتری زبان

های ادراک، تشییص شنوایی، گتتار، رفتار زباانی، کشاف تاداخل زباانی، رمزگردانای و      بیش

-جا که این وزمون بسیار گسترده است و اهاداف زیاادی را باروورده مای    از ونشود. ترجمه می

اسات، تاا اماروز    ساازی شاده  ساازی و باومی  های میتلف نیز معاد:سازد، و همچنین در زبان

ی گتتاار گزارش اخاتلات    منظورشود. بهپریشی دوزبانگی محسوا میانمعتبرترین وزمون زب

کنایم کاه   شییص شنوایی( تنها از بیشی از وزمون استتاده می)نه درک و ترجمه یا ت این بیمار

 (.B، واژگان و نحو )بیش اختصاص دارد به ارزیابی فاکتورهای زبانی در سطوح واج

. در روش شاود انجاب میها به دو لور  کیتی و کمی در این تحقیق، تجزیه و تحلیل داده

و  50گاذاری از  بیش به لاور  نماره  کمی، ملاک ارزیابی وضعیت زبانی گتتار بیمار در هر 

ی درلد ون عدد است. در تحلیل کیتی، اعداد و ارقاب بدست وماده باا الاطلاحاتی از    محاسبه

تزب به  شوند.قبیل روان، ناروان، میتل، ضعیف، بسیار خوا، بااشکا: زیاد و غیره تولیف می

هاای  شناسان میتلاف شایوه  نمایاند و وسیبذکر است که معیار کیتی وندان ثابت و معتبر نمی

برای درلد و امتیاز پاایین،  شناسان، های وسیبتحلیلاند؛ مثلاً در تولیتی متتاوتی را ارائه داده

شاود. در  میتلف ضعیف، ناروان، با اشکا: زیاد، ناتوان و حتی میتل مشااهده مای   هایاللاح

 بهاره پریشی انواع زبان هایدر تولیف ویژگی( 5330گارمن )کیتی این پژوهش ما از تعبیرا  

   اند.کار رفتهاست نیز بهده( که از منابع اللی این پژوهش بو5940پور )بریم که در وراء نیلیمی

 ی بیمار مورد بررسیتاریخچه .4

، «خ.و»بیمار موردنظر و مورد مطالعه در این تحقیق )کاه بارای حتاو هویات باه اختصاار       
-دست می(، دارای تحصیلا  دیپلم و راست5371/5914ساله )متولد 94شود( مردی نامیده می

هاای ولماانی، فارسای و    سالگی، مسلط باه زباان   53ی تصادف در سن باشد که پیش از سانحه

های ولماانی و فارسای را از بادو تولاد )از ماادری ولماانی و پادری        انگلیسی بوده است. زبان

و زباان انگلیسای را در طاو: دوران     دوزبانگی طبیعی در کشور ولمان، یایرانی(، یعنی به شیوه

( فارا گرفتاه اسات.    5940پاور، )نیلی ی وموزشیشیوهتحصیل، به عنوان زبان خارجی یعنی به  

و از جهت فراگیری زباان فارسای از    بوده است(، ولمانیL1بنابراین تا قبل از وسیب، زبان اولش)

و زبان انگلیسی بارای او زباان    (،L2بدو تولد در محیط خانه، زبان فارسی به عنوان زبان دوب )
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یک سا: پس از حادثه، از ولمان به کانادا بارده  « خ.و»شود.  ( یا زبان خارجی تلقی میL3سوب )

 کند.تاکنون در ایران زندگی می 5333سا: زندگی در ونجا، از سا:  2شده و پس از 

ی مجهاو:  بارداری باا اشاعه   طبق مطالعا  سلولی )یا توموگرافی  تشییص از روی عکاس 

کلینیاک عصاب    در 2/1/5334پرتونگاری مقطعی( انجاب شاده بار روی ایان بیماار در تااریخ      

( در 2( قسامت قشار ماخ و    5دو عارضاه در   ، وجاود ولمان -شناسی براونتلس واقع در تهن

 1/0از  اناد عبار گزارش شده است. ابعاد بیش لدمه دیده سر ی سمت و  جلوییناحیه

متار  ساانتی  1/0ی تقریبی ای به اندازهدرونی کپسو: سمت و ؛ ضایعهمتر در قسمت سانتی 5

ی خاکستری مغز میانی( سمت و  و در قسمت تاتموس راست نیز در قسمت تاتموسِ )ماده

متر، که این عوارم باعث افت سالولی شادید باه هماراه     سانتی 5ی تقریبی ای به اندازهضایعه

این شوک عصبی وندگانه بیشاتر موجاب وسایب    مغزی شده است. در مجموع  ضعف و نقص

و  پریشیزبانهای مغزی مانند ی و  مغز بیمار و در نهایت منجر به ضعف در عملکردنیمکره

 شده است.  )وپراکسی( پریشیکنش

)کریمای،   گاننگارناد یکای از  ی کارشناسای ارشاد   نامهنتای  پژوهشی دیگر در قالب پایان

این بیماار، حااکی از ون اسات    بر روی  BATوزمون  A)او:) بیشکارگیری ( از طریق به5944

   باشد.یا ناروان می 5ع بروکاپریشی وی از نوزبان که

-، باه عناوان زباان   ی و  مغاز( ی پیشین نیمکره)یعنی ناحیه ی بروکاپریشی در ناحیهزبان

ای از که رشاته  قادر است پریشی، بیمار تنها است. در این نوع زبانشناخته شده «ناروان»پریشی 

هایی با مکث و با تلاش و ناروانی گتتار تولید کند. اما احتما: درک کلما  را به لور  جمله

هاا نایال وماد. گتتاار     توان به متهوب درک گتتار ونها وجود دارد و میاز گتتار ناقص ون ،معنی

کناد  ی استتاده مای پریشی بروکا با سرعت کم همراه است و از واژگان محدودفرد مبتلا به زبان

 (.  2050کند )مورداچ، لور  تلگرافی لحبت میو اغلب به

 های دادهارائه .5

پریشای دوزباانگی باه بررسای اخاتلات       در این قسمت با اجرای بیشی از وزماون زباان  

با توجه به هدف مورد نظر در پژوهش حاضر که گزارش اخاتلات    پردازیم.می« خ.و»گتتاری 

                                                 
1  Broca  aphasia 
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( تنهاا از بیشای از   وی یاا تشاییص شانوایی    زبانه است )نه درک و ترجماه ی بیمار سهگتتار

، واژگاان  کنیم که اختصاص دارد به ارزیابی فاکتورهای زبانی در ساطوح واج وزمون استتاده می

است، ماا در   )زبانه )ولمانی، انگلیسی، فارسیجا که بیمار مورد نظر، سهاز ون .(B)بیش  و نحو

( وزمااون 5967بیاات، پااور و پااریفارساای )نیلاای -ی  انگلیساایهاام از گونااهایاان پااژوهش 

در  (. 2007ولماانی ون )سااندرز،     -ی انگلیسای ایم و هم از گوناه استتاده کرده BATدوزبانگی

هاا و همچناین خوانادن جمالا  توساط      هایی که فارسی یا انگلیسی باود، دساتورالعمل  بیش

لور  گرفت. اماا در ماورد بیاش ولماانی از یاک      پژوهشگر که به این دو زبان مسلط است 

ولماانی مسالط اسات، خواساتیم تاا در       های فارسی، انگلیسای و شناس که به زبانهمکار زبان

 اجرای بیش ولمانی وزمون کمک کند.

 شناسیی گفتار در بخش واجسنجش و مقایسه .1. 5

هاای هار   تولیاد واج  شناسای، ی زبان، یعنی در واجگانه 4در بررسی اولین سطح از سطوح 

تاک  های زباان، ا(خوانادن تاک   تکرار واجگیرند  الف( جنبه مورد سنجش قرار می 2زبان از 

 ها.واج

تاک  های هار زباان را تاک   های زبان  در این قسمت، وزماینده واجتک واجالف( تکرار تک

اناد را بار   دههایی که لحیح تکرار و تلتو شکند. سپس تعداد واجتکرار می« خ.و»خواند و می

باه   50کنیم، با بستن یک تناسب ساده، عدد مورد نظار از  های هر زبان تقسیم میتعداد کل واج

ای بود که تنها در تکرار و تلتو وند در این قسمت به گونه« خ.و»وید. عملکرد زبانی می دست

 داد.واج ضعف نشان می

(، از تعداد  50از  6/4امتیاز ار لحیح )تکر 21واج در زبان ولمانی،  23نتیجه  بیمار از تعداد 

ماورد را   29واج زباان انگلیسای،    27( و از 50از  2/4تکرار لحیح ) 24واج زبان فارسی،  23

 (.  50از  1/4لحیح تکرار کرد )

پریشای  شناسای وزماون زباان   ها  در دومین مرحلاه از بیاش واج  تک واجا( خواندن تک

اناد را  ر زبان که بر روی کار  یا کاغاذ نوشاته شاده   ها و در حقیقت حروف هدوزبانگی، واج

تاک  خاواهیم تاا ونهاا را تاک    گذاریم و با همان زبان مربوطاه از او مای  میتک در مقابل او تک

 بیواند.  

 شد ونین بود عملکرد بیمار در خواندن حروفی که در مقابل او گذاشته می
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 ,e/با اشکا: بود و ونها را به ترتیب  / چ، ر، ژ، ع، غ، ق/ وواهای در زبان فارسی  خواندن -

e, e, j, e, �/      از  5/4حارف را لاحیح خواناد )    26حرف زبان فارسی،  92خواند؛ یعنی از

50.) 

ی بقیاه کناد،  تلتاو مای  /e/ را که  /r/زبان ولمانی، بجز  ووای 24بیمار از در زبان ولمانی   -

 (.50از  6/3حروف را لحیح خواند )

و بقیاه لاحیح    کند،تلتو می /e/را  /r/تنها  انگلیسی حرف زبان 21یسی  از در زبان انگل -

 (.50از  4/4خوانده شدند )
 

 ی گفتار در بخش نحو سنجش و مقایسه .2. 5

تاوان  در بیش ارزیابی نحوی وزمون، ونانچه بیمار دارای گتتار وزاد یا تولیتی اسات، مای  

رار داد و وجود یاا حاذف عنالار دساتوری را در     را مورد تحلیل ق جمله از گتتار وی 50مثلاً 

و « خوانادن »البداهه، بایاد از جمالا  وزماون    ونها جستجو کرد. اما در لور  فقدان گتتار فی

را که با پیچیدگی متتاو  سااختاری   (. طبق الگو، جملاتی5940پور،)نیلیاستتاده کرد « تکرار»

ای کاه در  عنالر دستوری و لارفی  .شدنددر هر سه زبان پرسیده  بودندو دستوری تنظیم شده

حرف تعریف، حرف اضافه، حرف رباط، ضامیر    عبارتند از  قرار گرفتند این جملا  موردنظر

 منتصل، فعل کمکی و ادا  پرسشی.   

 ی جملهنمونه                                   مشیصا  نحوی جملا      شماره جمله

 وید.محمد با مردی می      اسمی                        با فاعل یا متعو: جمله         5

 با فاعل یا متعو: ضمیر                            او کودکِ گرسنه را دید. جمله        2

 تمابِ کیک خورده شد )یا  خورد او غذا(.         معمو:جمله با فعل مجهو: یا ترتیب غیر    9

 روب من به کلاس و سینما.می  با فاعل                  عمو:با ترتیب غیرمجمله          4

 یِ طوتنی ننوشتم.  من نامه      و منتی                     ی عادی جمله ساده          1  

 نبود کسی در اتاق یا خانه.         منتی                 معمو:جمله با ترتیب غیر      6  

 یِ کووک را من به خانه بردب.یک گربه              : مبتداسازی شده   جمله با متعو     7  

 ها را در کیتش گذاشت.او کتاا     جمله با ترتیب استاندارد و دارای مرجع ضمیر      4  

 ها.شکسته شدند در وشپزخانه لیوان      جمله با ترتیب غیراستاندارد با فعل مجهو:        3  

 خواهم بگیرب پولی را که دادی تو.        نمی          ترتیب غیراستاندارد منتی       جمله با      50
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یاک  باه های این وزمون یک، پرسشدر بات توضیح داده شد 1طور که در ابتدای بیش همان

هاا در  گیاری از تاداخل و خلاط زباان    طور جداگانه پرسیده شدند. جهت پیشدر هر زبان و به

-ی گتتاردرمان مشاور، وزمون مربوط به هر زباان در روزی جداگاناه گرفتاه   لیهتویکدیگر، به

هاا و همچناین   اناد، دساتورالعمل  که فارسی یاا انگلیسای   تکرار هایی از وزموندر بیششدند. 

خواندن جملا  توسط نگارنده که به این دو زبان مسلط است لاور  گرفات. اماا در ماورد     

هاای فارسای،   شاناس کاه باه زباان    نی، از یک همکار زباان ولما تکرار جملا  یا واژگان بیش

 انگلیسی و ولمانی مسلط است، خواستیم تا در اجرای بیش ولمانی وزمون کمک کند.

 2و5مورد خواندن جمالا  شاماره   در « خ.و»هایی از وگونگی عملکرد حا: به ذکر نمونه

 .5پردازیمسه زبان میبات در 

 ارسی  خواندن جملا  شتاهی در زبان ف -

1- [mamadúb�..maad..�iad] �  )از سر فعل /mi/ نکره و حذف  /i/ حذف( 
2- [ uúku..  kudak..gosne..� did]  

 2ی فارسی این بیش که دو مورد ون به عنوان نمونه ذکار شاد، بیماار،    جمله 50نتیجه  از 

نشاینی  باا حاذف یاا جا    5ی موارد مثال شاماره   ( لحیح خواند؛ بقیه6و  2های جمله )شماره

 عنالر دستوری همراه بود که به این جملا  امتیازی داده نشد.  

 خواندن جملا  شتاهی در زبان ولمانی   -

 های الگو در زبان ولمانیمعاد: جمله                                                                           
1- Mohammad mit einem mann, der kam.  

2- Alle gegessen kuchen. 

 خواندن شتاهی »خ.و«           

1-[mamadúmi t.. man..man.. de..k�m] �          )/einem/ با حذف علامت نکره(  

2- [..s�h..wi.k�..k�..k�in.hunge.] �   (/ein/ با حذف ضمیر منتصل و حرف تعریف(  

 50از « خ.و»، ان ولماانی در زبا  نتیجه  با توجه به خواندن واژگان اعم از دستوری و قاموسی

ی ماوارد کاه   وبه بقیه ( را لحیح خواند3، 7،  6، 1، 9مورد )جملا  شماره  1جمله ی فوق، 

 .( با اشکا: همراه بود، امتیازی داده نشد2و5مانند موارد بات )

                                                 
نامه کارشناسی ارشد نگارنده، لیلا کریمی های وزمون، مراجعه شود به پایانی تماب موارد و بیشجهت بررسی و مشاهده 5

 وب و تحقیقا  فارس.( دانشگاه وزاد اسلامی واحد عل5944)
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 دن جملات شفاهی در زبان انگلیسی:خوان -

 معاد: جملههای الگو در زبان انگلیسی
 

1- Mohammad comes with a man. 

2- He saw the hungry child.       

 

 خواندن شتاهی »خ.و«       
 

1- [mamad..k�m..k�m wit man] �                             )/a/ با حذف علامت نکره( 
2- [hi..hi..s� de h�ngi..�ild]   

 

ها در ورد از وندو م ،که به عنوان نمونه در زبان انگلیسی جمله ی فوق 50از « خ.و   »نتیجه

 ( را لحیح خواند.4و  4، 2)جملا  شماره   است، سه جملهجا ذکر شدهاین

 در بخش واژگان بیمار ی گفتارقایسهسنجش و م .3. 5

هاای تولیادی یاا    در سومین بیش از وزمون زبان پریشی دوزبانگی جهت ارزیاابی مهاار   

پاردازیم. ایان قساامت از   یگتتااری، باه بررسای عملکارد زباانی بیمااار در بیاش واژگاان ما        

 های زیر تشکیل شده است زیرمجموعه

( هاا  هاا، الف( تکرار کلمه، ا( خواندن کلمه، ج( کاربرد افعاا: الالی، د( کااربرد لاتت    

 کاربرد اسامی
 

ی کلماه  1ی سااده و  کلماه  1از بیمار خواسته شاد تاا    ،در این قسمتالف( تکرار کلمه: 

به طاور کلای تکارار    بود.  50ر کند و امتیاز کل این بیش مرکب مورد نظر را در هر زبان تکرا

وزمایناده   Aکنایم )منظاور از   ای از عملکرد او اشاره میبه نمونههای ساده بدون خطا بود. واژه

 است( 

 ( در زبان ولمانی  5) 

 A: [?Altin�tat](4) )شهر محل سکونتش در ولمان( 

  X.V: [Ali�an](4) �                                         )از هر سه هجا /t/  همیوان)با حذف  

 ( در زبان فارسی   2)
   A:  ['�ir-mowz]   

   X.V:  [�i..g�z]   →  (بی مرکبا جانشین کردن تکواژ دوب با هجایی که شباهت ووایی دارد در کلمه)  
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 ( در زبان انگلیسی   9)
    A: ['flower']  

    X.V: ['feive'] → در هجای او:(                   واکهشینی و جان  /l میانی /   همیوان)حذف    
 

اسات. همچناین   وماده  5هار بیاش، در جادو:    جمع امتیازها و درلاد تواناایی بیماار در    

 شوند.میگیری توضیح دادهوگونگی خطاها در بیش بحث و نتیجه

 ب( خواندن شفاهی واژگان

ی مرکب در هر یک از ساه زباان باه لاور      واژه 1ی ساده و واژه 1واژه شامل  50تعداد 

قرار داده شاد و از او خواساتیم تاا ونهاا را بیواناد.      « خ.و»نوشته شده بر روی کار  در مقابل 

 بیمار عمدتاً در خواندن کلما  مرکب با مشکل مواجه بود. مثلاً 

 ( در زبان ولمانی 5)

 خواندن »خ.و«                       کلمه مرکب  

   Bahn¡bergang �    [ b�..b�nubeg�] � )با لکنت ،/r/با کوتاه کردن هجای وخر و حذف( 

 ( در زبان فارسی 2)

 خواندن »خ.و«                     کلمه مرکب  

)یا حذف هجای میانی     (   � [d��ju]                       → دانشجو   
   

 ( در زبان انگلیسی 9) 

 خواندن »خ.و«                       کلمات مرکب  

   Businessman  �         [bi..bi..biziman] )با حذف هجای میانی( 

عنای کااربرد فعال و لاتت و     یاز وزمون خواندن شتاهی واژگان، های ج، د و ه در قسمت

را در  عنصار  و خطاهای کاربرد این سه ایماستتاده کردهخواندن و تکرار  مهار  اسم، از وزمون

اناد.  خلالاه شاده   5دست وماده در جادو:   ومار به. خواندن یا تکرار جملا  برشمردیم لبقا

جاا باه ذکار وناد     در این پردازیم.وگونگی خطاها می تبیینگیری، به همچنین در بیش نتیجه

 کنیم.مورد بسنده می
 

 

 ( در زبان ولمانی 5)
A): Seine Bücher in seinem gepäck. 

X.V: [sine..bux..sin..gep�k] � 
و حرف تعریف(                                    /in/ و حرف اضافه   /er/  با حذف علامت جمع اسم( 
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 ( در زبان فارسی 2) 

 روب من به کلاس و سینماجمله غیر استاندارد با فاعل                                می   
      X.V: [m,m,miravam..man b�..kel�s..kel�s....siam�] � 

 ) (/va/حرف ربط حذف و  /be/ به جای حرف اضافه/�b/  جانشینی حرف اضافه(

 ( در زبان انگلیسی 9)
A: Whole the cake was eaten 

x.v: [holúkeik..w�z..w�z.. it] � 
از فعل(    /en/  و تکواژ دستوری وابسته /ðe/ با حذف حرف تعریف( 

 

 « خ.و»(  در سنجش گفتار BATپریشی)ن زباناز آزمو (B) خش دومنتایج ب (1)جدول 

 های واحد زبانیزیر بیش سطوح زبانی
پاسخ لحیح 

 ولمانی - 50از 

پاسخ لحیح 
 فارسی - 50از 

پاسخ لحیح 
 انگلیسی-50از 

 شناسیواج
 1/4 2/4 6/4          های زبانتکرار واج

 4/4 5/4 6/3 هاتک واجخواندن تک

 4/4 = 44 % 51/4  =45 %   5/3=  35 % شناسیهای بیش واجار میانگین و درلد مجموع مه

حو
ن

- 
ت
اخ
س

ژه
وا

 
کاربرد تکواژ 
 دستوری وزاد
در مهار  
خواندن و 
 تکرار

 4/9 4 1/1 حرف تعریف

 6 6/1          9/1 حرف اضافه

 1/2 1/2 1/7 حرف ربط

 6/6 2/4 4/4 ضمیر منتصل

 7/1 1/7 1/7 فعل کمکی

 9/9 9/9 50 پرسشیادا  

 6/4 = 46 %  1/4 = 41 % 9/7 = 79 % میانگین و درلد

تکواژ وابسته دستوری یا وند 

 تصریتی
9/4 1/1 9/1 

تکواژ وابسته قاموسی یا وند 

 اشتقاقی

5/4 6 9 

 5/4 = 45 % 7/1 = 17 % 2/4 = 42 % میانگین و درلد

 1/4 = 41 % 4/4 = 44 % 1/7 = 71 % های بیش نحومیانگین و درلد مجموع مهار 

 واژگان

 4 4 6 تکرار کلمه در هر زبان

 4 1 4 خواندن کلمه

 3 1/3 50 کاربرد افعا: اللی

 50 50 50 کاربرد لتت ها

 4/4 5/4 50 کاربرد اسامی

 7 = 70 % 9/7 = 79 % 4 = 40 % میانگین و درلد مجموع مهار  های بیش واژگان
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 هاادهتحلیل دتجزیه و  .6

 کنیم  استنباطتوانیم موارد زیر را طبق ومار به دست ومده از وزمون می

نظر در سه زبان مسالط او از  سطح زبانی مورد  4در « خ.و»های گتتاری میزان مهار  •

 اند قرار این
 

 سطح زبانی 4در « خ.و»میزان توانایی گفتار  (2)جدول 

 واژگان نحو شناسیواج زبان
 3درصد  میانگین

 طح در زبانس

 7/72 % 40 % 71 % 35 % ولمانی

 13% 79 % 44 % 45 % فارسی

 7/13 % 70 % 41 % 44 % انگلیسی

میانگین درلد هر 

 زبان 9سطح در 
% 9/41 % 16 % 9/74  

                

های لحیح و قابل قبو: به دست ومده مشایص اسات،   طور که از درلد پاسخهمان •

باشد. ونانچه بیاواهیم  دیدگی میسطح زبانی دوار وسیب 9در هر در سه زبان، « خ.و»گتتار 

به قرار جدو: زیار خواهادبود.   تحلیلی کیتی بر توجیه و تولیف این ومار داشته باشیم نتیجه 

-( در تولایف ویژگای  5330گارمن ) کار رفته براساسبه تعبیرا  کیتی ذکر است که تزب به

منظاور از عباار    اناد.  کار رفته( نیز به5940پور )نیلی که در وراءاست پریشی های انواع زبان

« باا اشاکا:  »، 71-40برای درلد باین  « نسبتاً خوا»درلد،  40ومار باتتر از « بسیار خوا»

 ایم. درلد را با اشکا: زیاد تولیف کرده 70و زیر  70-71یعنی درلد 
 

 واژگان نحو شناسیواج زبان

 یار خوابس نسبتاً خوا بسیار خوا ولمانی

 با اشکا: با اشکا: زیاد بسیار خوا فارسی

 با اشکا: با اشکا: زیاد بسیار خوا انگلیسی
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 گیرینتیجه .7

دارای اشاکا:   واژگاان،  –نحاو   -ماورد نظار، واج   سطح گتتاری 9در « خ.و»گتتار  -5

 بیشترین وسایب دیادگی را دارد.   در بیش نحو،است، اما از نظر واجی، کمترین مشکل، و 

 شود.ن روند در هر سه زبان مشاهده میای

های دستورپریشی در گتتار سه زبان، اما گتتاار  رغم یکسان نبودن علائم و نشانهعلی -2

ینی در وناد ماورد نیاز جانشا     در هر سه زبان با حذف عنالر دستوری همراه است.« خ.و»

فراینادهای   شناساان گتتاار،  و طباق مطالعاا  وسایب   کناون  عنالر مشاهده شد که البته تاا 

باود؛  شاده پریشی ورنیکه شناختههای زبانکردن )یا درج( عنالر از ویژگیاضافهجانشینی و 

پریشای  حاکی از ون است که در یک بیمار مبتلا به زباناین تحقیق  هایتحلیل کیتی داده اما

کاه  « خ.و»پریشی وگونگی وضعیت زبانمشاهده شد. نیز اختلات  جانشینی و درج بروکا 

 است.  شدههمین مقاله توضیح داده 4باشد، در بیش ز نوع بروکا میا

وانی هماراه  هاای همیا  زبان با حذف یا کوتاه کاردن خوشاه   گتتار بیمار در هر سه -9

 های وندهجایی و مرکب.است. به ویژه در واژه

گیاری از نظار   سه زبان، تتاو  وشام هر ، در واژگان و ح واجوگتتار بیمار در سط  -4

درلد اختلاف(، اما در بیش نحاو، مشایص اسات     1 -50ان ضعف و ناتوانی ندارند )میز

را نسبت به زبان ولمانی نشان  دیدگی شدیدتریر دو زبان فارسی و انگلیسی، وسیبکه گتتا

 درلد اختلاف(. 90دهند )تقریباً می

 وگاونگی تتااری،  ساطح گ  9دیدگی سه زبان در هار  کلی، با توجه به وسیببه طور -1

اخاتلات   نتای  تحقیقا  گذشاته در ماورد    مؤیدپریش زبانهای گتتاری این بیمار ویژگی

ی اختلات  در بیش نحو و از ون جمله، وجود عمدهد. باشیشی بروکا میپرمربوط به زبان

های ویژه، حذف حرف تعریف، حرف ربط و اضافه؛ گتتار تلگرافی و ناقص، اما بیان وازهبه

هاای همیاوانی و   کوتااه کاردن خوشاه   منظور رساندن پیاب؛ ی هر جمله بهکلیدی و محتوای

  توان برشمرد.  لکنت را می
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